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Use of lexical transformations
as the means of achievement
of adequacy of a fiction text

There is covered one of the scantily investigated
issues of theory and experience of a fiction
translation — achievement of its adequacy by the
way of use of lexical transformations. On the
basis of comparative analysis of two-language
texts (Ossetian — Russian) there is considered the
potential of transfer of meaning and images from
the original language to the translating one.

Key words: adequacy, original language, original
text, translating language, translated text, text under
translation, transformation.

MU3BECTHUA BIroy

T.B. YCTHHOBA
(Omck)

KOHTEKCTHASI
OBYCJIOBJIEHHOCTH
NEPEPACIPEJIEJTEHUSI BHUMAHUSI
B CTUXOTBOPHOM PEYU

U CEMAHTHUKA MMOSTUYECKOI'O
CJIOBA

Xapakmepu3zyemcs 603MOICHOCHb UCNONIb308AHUSL NO-
JIOAHCEHUL «ammMeHYUOHATbHOU cemanmukuy JI. Tarimu
NPUMEHUMenbHO K ananuzy cmuxomeopnou peuu. Ha
Mamepuaine mekcmos amMepUKAHCKUX «A3bIKOBbIX N0I-
mos» Y. Bepncmuna u JI. Xedowcunsm paccmampuea-
emcs axmop KOHMeKCMHO20 6IUAHUAL HA CO8Ue Po-
Kyca GHUMAHUS 68 Npoyecce SA3bIKOBOU OP2aHU3AYUL CO-
oeparcanusi 8blCKA3bIBAHU, ONUCBIBAIOMCS CINPAMe2uu
A3bIKOBOU  peanu3ayuit KOHMeKCMHO 00YCl08NeHHbIX
AmmeHYUOHAILHBIX I PeKmos.

C T~ _—"D

KntoueBble crnoBa: ¢hoxyc HUMANUSA, GbIOBUNICEHIUE, Ce-
Manmuueckue MOOUDUKAYUY, «A3bIKOBAS NOIZUAY.

Tema «rpoduIupoBaHuss BHUMAHHSD) CErol-
HS TIOJTy9aeT MINPOKOE pacIpoCTpaHEHHE B JIMHT-
BUCTHKE B CBSI3U C H3YUCHHUEM IIPOOIEMBI KOTHH-
TUBHOW BBIAEICHHOCTU B IPOLIECCE BOCTIPHUSITUS
U SI3bIKOBOM KOHIIENTYalM3alliu JeHCTBUTEIbHO-
cTH (CM., Hamp., [4; 5] u 6bubnmorpaduio K HIM).

Pacmipoctpanenue TepMuHa «(pOKYC BHHMA-
Hus» (nanee — ®B) U HHUIKAINS CCICIOBAHUT
COOTBETCTBYIOIIEH MPOOIEMAaTHKH CBSI3aHBbI, IIpe-
K€ BCEro, ¢ MMEHEM aMEepUKAaHCKOTO THIIOIOTa
JI. Tanmu [14], KOTOpBIN IpoaHATU3UPOBAIT «JIEK-
CHUYECKYI0 33JaHHOCTb pacHpeieleHHUs BHHMa-
HUSI TOBOPSIIETO B HEKOTOPBIX KOHTEKCTax» [5,
c. 289]. OueBuaHO, 4TO B psAne CiaydaeB (OKy-
CHPOBKAa BHHUMAaHUS «IIPEANMCaHAa OTHOIICHHUS-
MU peajbHOHN XKU3HU (WM y3yCOM €€ BOCIpHU-
ATHS)» — «CPEIM Pa3HbIX KOHLENTyalu3alnui
OolHH OBIBAIOT 0O0Jiee €CTeCTBEHHBIMH, IPYTHE
MpaKTUYECKHU UCKII0UeHb» [3, c. 157]. Onnako
JATBHENIIIET0 HAyYHOTO OCMBICICHUSI TpedyeT
SI3BIKOBAsi OpraHU3ALMS COAECpP’KAaHUS BBICKA3bI-
BaHMS, COOTBETCTBYIONIETO0 YHUKAIBbHONH KOH-
[EeNTyaln3alui BOCIPHHIMAaeMOTo (pparMeHTa
JIeCTBUTEIBHOCTH.

B paborax JI. TaiMu 1oKa3aHO HaJIU4YHE B
SI3BIKE MHOTOYHCIICHHBIX (DAKTOPOB, «yCTaHABIIH-
BaIOIINX OOBEKT W CHITy BHUMAHUSD» B MPOIIECCE
MOPOXkAEHUS U BocnpusTus peur [14, c. 4]. Otu
(hakTOpBI YYUTHIBAIOT Pa3HOOOpPA3HBIC CBOWMCTBA
«mopdempr». B tepmunonormm JI. Tammu mop-
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dema — «MHHAMAaNbHAs S3bIKOBas (opma, CBS-
3aHHas co 3HadeHuem» [13, c. 5]. K mopdemam
ABTOP OTHOCHUT MHOYKECTBO PEUES3BIKOBBIX €IU-
HUII OT «3JIEMEHTAPHBIX YaCTHID (HECOCTaBHBIX
MopdeM) 10 UIMOM U KOHCTPYKIUH (moxpoOHee
0 TIOHUMaHNHU TEPMHUHA KKOHCTPYKIUS» U €T0 NH-
TEpHpeTaly B KOTHUTUBHOH JIMHI'BHCTHKE CM.
[2]). B camom obmiem Bujge onucanubie JI. Tain-
MU (aKTOPHI SI3EIKOBOTO BIMSHUS Ha poduimpo-
BaHHE BHUMAaHHUS MOYKHO KIIaCCH()ULIUPOBATS Clie-
JIYIOIINM 00pa3oM: (haKTOpPbl, UMEIOLIHNE OTHOIIIE-
HUe 1) K CHCTEeMHO-53bIKOBBIM CBOWCTBaM MOpde-
MBI (BhmstHUE (OpMBI MOpPGEMBI Ha CHIY U pa-
KypC BBIJICIICHHOCTH, BJIUSHHE KOMIIOHEHTHOTO
coctaBa MopheMbl, (pPEeHMOBBIX M MPOTOTHIIH-
YECKUX I1apaMeTPOB BBIPAKAEMOT'O €0 KOHIEH-
Ta, ee JEKCUKO-CEMaHTHYECKON CTPYKTYpHI); 2) K
MOP(]OIIOTO-CHHTAKCHUECKUM TTapaMeTpaM  yIIo-
TpebsieHns: MoppeMbl B peur (pacrojokeHHe B
MIPEATI0KEHUN, KOHTEKCTHOE BIIMSIHUE, HEKOMIIO-
3UIMOHAJBHBIC CBOMCTBA (HEBBIBOAWMOCTH 3Ha-
YEHUs] KOHCTPYKIIMU U3 3HAUYEHUs €€ COCTAaBHBIX
YyacTel), MapKHUPOBaHHOCTh ped)epeHIINaIbHON 1
TEMITOPAJIbHOM OTHECEHHOCTH B BBICKA3bIBAHHN ).

Takum oOpa3om, u3ydeHne (eHOMEHa Ipo-
(bUIMpPOBaHMS BHUMAHMUS TPOM3BOANTCS B OCHOB-
HOM B paMKax OIMICaHHs B3aUMO/ICHCTBHS KOTHU-
TUBHOM CHCTEMBI BOCIPHSATHSI C CUCTEMOH TOTO
WJIN MHOTO €CTECTBEHHOIO si3bika. OiHaKo B pa-
6otax JI. TanmMu HaMedeHO W Jpyroe Hampaslie-
HUE MCCIIeIOBaHUS MIPOSIBICHNI «aTTeHIIMOHAIb-
HOW CHCTEeMEI sI3bIKay (language’s attentional sys-
tem [13, c. 2]). B cBsi3u ¢ u3yueHHEM 3asiBJICH-
HOH aBTOPOM TPOOJEMBbI CTENIEHH OCO3HAHHO-
CTU HCIIOJIb30BaHMs 3TOM cuctembl [14, c. 4-5]
BO3HMKAeT HEOOXOJMMOCTh aHaIN3a HAaMEPEHHO-
ro (IpsIMOTO W KOCBEHHOTO) YIPAaBJICHUS JIMHT-
BUCTUYECKUMHU MeXaHu3MaMu BbipaxeHus ©B B
Ipolecce MPOn3BO/CTBA BbICKa3bIBaHU. C 3TOH
TOYKH 3peHHsI HeOOX0IMMO U3yUYECHHUE POJIH SI3bI-
KOBBIX MEXaHHW3MOB B CO3/IaHUU «aTTEHIIUOHAIb-
HBIX 3dexToB» (attentional effects (Tam xe,
c. 6)) M SKCHPECCUBHOTO TMOTEHIMANIa pa3iny-
HBIX CIIOCOOOB SI3BIKOBOTO MapKHUPOBAHHSI CMEHBI
O®B. Tak, OonbIION WHTEpEC NMPEJCTaBISICT aHa-
JIU3 S3bIKOBOW peann3aluy PacrpeiesiCHNs] BHU-
MaHHUsl B CTUXOTBOPHON peyH, KOTOPYIO OTJIHYa-
10T 0c00asi MeTpUYecKasi OpraHu3alus, CoaepKa-
TEIBHOCTH (DOPMBI M COOTBETCTBYIOIIAs XyHIOKECT-
BEHHasi MOTUBHPOBAHHOCTH CMBICJIOBBIX OTHOIIIE-
HUH MEX]y CIIOBaMH.

OueBuHO, YTO (PEHOMEH NPOQUINPOBAHUS
BHUMaHHs B CTHXOTBOPHOM peuu TpeOyeT u3y-
YEHUS! COBOKYITHOCTH MHOTHX (DaKTOPOB BIIHS-
HUSI Ha SI3BIKOBYIO peajiM3alii0 00bEKTa U CHIIBI
BHUMaHMA. OCTaHOBUMCS HA aHAJIM3€E TPOSBIICH-
HOCTH B CTUXOTBOPHOI peun (pakTOpoB BIMSHHSA

U3YYEHUE S3BIKA XYJOXECTBEHHBIX TEKCTOB
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KOHTEKCTa yrnoTpeOieHuss MopheMsl (B TEPMHUHO-
noruu JI. Tanmu — factor Cb2: context designat-
ing one of a morpheme’s multiple senses as the
object of attention [13, c. 18]). B xauectBe ma-
TepHaa UCCICAOBAHMS HCIOIb30BATUCH TEKCTHI
MIPEJICTaBUTENICH aMEpPUKAHCKOTO aBaHTapIHO-
ro TedeHus «I3pikoBas mKona 1no33un» Y. bepH-
ctuHa (mo3tudeckuii coopuuk Dark City [8]) u
JI. XemxunsH (coopHuk Redo [11]).

[To TanMu, KOTHUTUBHBIE ONEpPALIUU, KOHTEK-
CTHO 00yCIIOBITUBAIOIINE O0BEKT BHUMAHUS (OTIe-
panuy 1Mo «KOHTEKCTHOMY 0003HAYECHHUIO OJTHOTO
13 HECKOIBKUX CMBICTIOB Mopdemb» [13, c. 18]),
3aKJIFOYAIOTCS B «BBLIBIOKEHUN (foregrounding)
PENEeBAaHTHOTO TpPU3HAKa TPH OJHOBPEMEHHOM
«3aTEMHEHHMN», «MAacKUpOBKe» (masking) Hepe-
neBaHTHBIX cMbIcIoB (Tam xe, c¢. 18—-19). Oue-
BUJIHO, YTO JUI CTUXOTBOPHOU pedr HeXapaKTep-
Ha OJHO3HAYHOCTb B OMNPEAETICHUU PEIEBAHTHO-
CTH CMBICJIOB BBUAY CTICIIU(PHKN CEMaHTUKH TO-
THYEeCKOro cioBa, koropytro 0. H. Temsnos
ompenesieT Kak «0CoOyl0 CeMaHTHUECKYIO IICH-
HOCTB CJIOBA B CTHXC TI0 IMOJIOKeHHIO»: «CioBa
OKa3bIBAIOTCSI BHYTPH CTUXOBBIX PSIIOB M €INHCTB
B 00JIee CHITBHBIX U OJIM3KUX COOTHONICHHUH U CBSI-
31, HEXXEJM B OOBIICHHOW Peyu; 3Ta CHIIa CBS3U
HE ocTaeTcst 6e3pe3yabTaTHON I XapaKkTepa ce-
MaHTuKn» [6, c. 102]. }O. H. TeiHsHOB B cCBOeM
reHnanbHOM wuccienoBanuu «lIpobrema cTuxo-
TBOPHOTO SI3bIKaY», HATIMCAHHOM ITOYTH CTO JICT Ha-
3aJ, OTCTauBaeT MWJEH, CO3BYHYHBIE B3IVIAAAM
JI. Tamvm: «Konebanne IBYX ceMaHTHUCCKUX TITa-
HOB MOJKET ITPUBECTU K YaCTUYHOMY 3aTEMHEHHIO
OCHOBHOT'O IIPM3HAKA U BBIIBUHYTH KOJICOIIOIIN-
ecst mpu3Haku 3HaueHms» (Tam ke, c. 68). B pac-
CMOTPEHHBIX HaMH CTHXOTBOPHBIX IPOHM3BEJIE-
HUSX BBIIBIDKEHUE DPA3IUYHBIX CEMaHTHYCCKHX
NPU3HAKOB (1 cooTBeTcTBYIOMAs cMeHa ®B) mo-
KET MPOUCXOIUTH HECKOIBKIMH CIIOCOOAMH.

[lepepacnpenenenne BHUMaHHUs MOTJIO OBITH
peann30BaHO KaK «ABOHHAs CEMAaHTHKa» MOITH-
YECKOTO CIIOBA, «C ABYMS CEMaHTHYCCKUMU IjIa-
HaMH, U3 KOTOPBIX B KaXJOM 0COObIe OCHOBHBIE
MIPU3HAKH U KOTOPBIE B3aNMHO TECHST JAPYT APY-
ra» (Tawm xe). Hanpumep, B cienyromiemM BbICKa-
3pIBaHUU JI. XEeIKUHSH MPOUCXOIUT COBMEILLE-
HUC CEMAHTUYECKHX IIAHOB, BBOAMMEIX CIIOBOM
fall: Who can take it over? It is as moral / for
night to fall [11]. Taxol Tun coBmenieHnss AHHA
A. 3aNu3HSK TPAKTYET KaK «CIUIaB 3HaYeHUi» [1,
c. 28]: «aBa OTYETIMBO PA3TMIHBIX 3HAUCHHUS KaK
OBl COENUHAIOTCS B OHO; TPH 3TOM OLIYIIe-
HHE WX pa3HOCTH TOXE COXPAHSIETCS, U MMEH-
HO Ha 3TOM OCHOBaH d((eKT: pa3HbIe BEIIH IIPe/I-
CTarOT KaK oJHa <...>, U U3 DTOI'0 COCIUHEHUS
BO3HHUKAeT HOBBIHM, TpeTuii cMbici» [1, c. 28]. B
TEpPMHHAX KOTHUTHUBHOHM JIMHIBHCTHKH (HaIpu-



Mep, B TpakToBke JK. @okonbe [10]) Takoii cruia
(blending) npencraisier OO0 HOBOE MCHTAJIb-
HOE TPOCTPAHCTBO, KOTOPOE CTAHOBHUTCS TOCTYII-
HBIM OJiarojiapsi KOHTEKCTHOMY BBIIIBHDKECHHIO
CIICIYIOMIMX JBYX 3HAYCHUH riarona fall wu 3a-
TEMHEHHIO BCEX OCTANIbHBIX: 1) to come to pass,
occur, or become at a certain time; 2) to succumb
to temptation or sin, especially to become un-
chaste or to lose one’s innocence™.

PaccmoTpumM erie OJUH NpPUMEpP H3MEHEHUsI
@B uepe3 COBMEILEHUE 3HAYEHUM MOITHYECKO-
ro cioBa: Laughing all the way to the Swiss bank
where I put my money in gold bars [the prison
house of language] [8, c. 10]. B 3ToM BbICKa3bI-
BaHuu Y. bepHcTuHA MOCIIENOBATENBHO peau-
3yIOTCS /IBa 3HAUCHUS CYLIECTBUTEIBHOTO bar: B
COYCTAHUH C MPUJIAraTeIbHBIM gold OHO TpPaKTy-
ercst Kak an ingot, lump or wedge of gold, a Ha
(one the prison house UHTEPIPETUPYETCS KaK a
relatively long, evenly shaped piece of some sol-
id substance, as metal or wood, used as a guard
or obstruction or for some mechanical purpose. B
JIAHHOM THIIE COBMEIICHUS 3HAUCHUN — «MepIia-
HUN» — «IIOTIEPEMEHHO OOHAapyXHUBaeT ceds TO
OITHO, TO Npyroe 3HadeHue» [1, c. 29]. lanpHel-
AN «MHTEHCU(UINPYIONMI» KOHTEKCT CTHUXO-
TBOPEHHSI YCHJIMBAET CEMAaHTHUYECKYIO0 MHOTOILIA-
HOBOCTh: Neither / speaking the unspeakable nor
saying / the unsayable / (though no doubt slur-
ring / the unslurrable [8, c. 11]. B TakoM KOHTEK-
CTC KOHLCHTYaJIbHAasA UHTErpalus BEACT €LIC U K
«MHTEPTEKCTyaIbHOU akTUBaum» [ 14, c. 9]: mox-
pasymeBaeMoe yCToiunBOe BeIpaxenue Silence is
golden cnyxut HOHOM /71l CEMaHTUIECKOTO BBI-
Bosa — Speech is obstruction.

Hpyroii citydaii nepepacnpenencHusi BHUMa-
HUS — CMeIIeHre (oKyca C OCHOBHOTO Ha «KOJed-
JIFOIIMECs» TPU3HAKN 3HAYCHUS, KOTrja «KoJeOo-
JIFOIMHCST MPU3HAK MOJy4YaeT OMNpe/IesIeHHOCTD,
YTO MPU BTOPOCTEHNEHHON POJIM OCHOBHOT'O TPH-
3HaKa SIBJISICTCSl MEPEMEHOW 3HA4YeHUs! (XOTs U
€JIMHIYHOIO — B JIAHHOW CTHXOBOW cHCcTEMeE)» [O,
c. 109]. Hanpumep, B cieayromiemM OTPbIBKE M3
ctuxoTBopeHus JI. XemKuHsIH IPOUCXOAUT CMe-
meHne @B ¢ OCHOBHBIX NMPHU3HAKOB 3HAYCHHMS
ciaoBa moment (¢ (U3HUYECKON XapaKTEPHUCTH-
KM BPEMEHHOH MpOTsHKeHHOCTH — an indefinitely
short period of time; instant) Ha KoJeOrOIIHECS
MPU3HAKH, OLPEIEISIONINE BPEMEHHOM HHTEPBaIT
4yepe3 ero AMOIMOHAIBHYIO OLCHKY (magnificent
with claustrophobia) n naxke IBETOBYIO XapaKTe-
puctuky (dairy yellow), MeTOHUMHYECKH IIEpeHe-
CCHHBIC C HA0JII01aeMOro 00bhEKTa (COJHIIC) U CO-
OBITHS (BOCXOJ] COJTHIIA) HA OTPE30K BPEMCHH:

* 3nmeck U nanee AepUHUINE aHTITHACKON JICKCUKU TIPH-
BojsTcs 1o [12].
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The sun is just appearing.

The first bulky

clogged, distorted moment was dairy
yellow — an instant magnificent

with claustrophobia [11].

OTnenbHO CcleayeT OTMETHTh TaKHe CIydau
cMenbl OB, xorjga «BO3MOXKHBI PsZIbl OCHOBHBIX
MPU3HAKOB, TOJBKO OTYACTH TEPSIOUIUX CBOIO
poms» [6, c. 107], — cirydan 9aCTHYHOTO BBITEC-
HEHHSI OCHOBHBIX IIPU3HAKOB B SIHUTETE, MeTa(o-
pe, cpaBHeHUH. B nporiecce KOHIENTYa IbHOM HH-
TErpaluu, Jiexalled B OCHOBE 3THX siBieHUi, OB
MEPEHOCUTCS Ha BBIJIBUTAEMbIE «OCTAaTKU OCHOB-
HBIX Tipru3HakoBy (o FO.H. TeHAHOBY) U Ha HO-
BOE Ka4eCTBO ITOJIYYEHHOTO B pe3yJIbTaTe OJeH a.
Tak, B BeickasbiBanuu JI. Xemxunsta The rain falls
Jjellylike [11] xoHIENTYaNbHAS WHTETPAIS CTPO-
UTCSl HA OTHOIICHUH «aHAJOTHH U AU3aHAJIOTHN
(0 XK. ®oxonbe — Analogy and Disanalogy [10]),
a B (hoxyce BHMMaHHUSI OKa3bIBAIOTCSI COXPAHUB-
IIHEeCS TTOCIIe KOMITPECCHH MTPU3HAKK 00bEIIHSe-
MBIX KOHLENTOB rain u jelly (liquid + a sofi, elas-
tic consistency).

Takum 00pa3oM, B CTHXOTBOPHOU PEUYH 4acToO
HCIIOJIB3YETCs APYroi (1Mo CpaBHEHUIO C OBITOBOI
KOMMYHHKAIHEeH) crnocold pacmpesesieHIs BHAMA-
HUS KOHTEKCTHBIMH CpenicTBaMu. Eciu B HOpMe B
OOBIICHHOW pedr OfHA W3 ONepallii JTMHTBUCTH-
YECKOW KOTHUIIMM COCTOWUT B «BBIWICHCHHH Hau-
OoJiee peNieBaHTHOTO CMbICIa MOP(EMBI B TEKY-
IeM KOHTEKCTEe ¥ MTHOBEHHOM aTTEHIIMOHATEHOM
BBIIBIDKEHHH 3TOTrO cMbiciay [13, c. 18], To B mo-
STHYECKOH Pedn 3a9acTyi0 MPOUCXOAUT YMHOXKE-
HHe ()OKYyCOB BHIMAHUsI, OCHOBAHHOE HA HAMEPCH-
HO CKOHCTPYMPOBAHHOM HEOIHO3HAYHOCTH CMBIC-
JIOBOTO BBIOOpa. MIHTEpEeceH TOT (aKT, 9TO B OJJHOM
W3 METATEKCTOB «SI3bIKOBOM LIKOJIBD MPSAMO 3asB-
JICHa YCTaHOBKA HA «YMHOKEHHE TOYEK BHUMAHIS))
(a multiplication of points of attention [7]), 4to, 0
MHEHHIO «(I3BIKOBOTO T03Ta» b. DHAproca, mo3Bo-
JIAT TIPEOJIOJICTh «THPAHHIO JUCKYPCa» U TOCTUYb
«crepeorpayecKoil  IUIIOPaIbHOCTHY  CMBICIIOB
B «GI3BIKOBOM TiickMe» [7]. Ha Hamr B3y, Takas
YCTaHOBKa CBHIETEIILCTBYET O INIyOOKOM ITOHHMa-
HHUHU «SI3BIKOBBIMH TTOTaMI» KOTHUTHBHOW MTPUPO-
JbI TIO9TUYECKOTO CMBICTI000pa30BaHusL.

IlonBenem uroru.

1. B mo23um mposBIsIeTCs YMEHHUE SIUTap-
HOH $3BIKOBOM JIMUHOCTH I103Ta BO3/E€HCTBOBATH
Ha «aTTCHIIMOHAIBHYIO CHCTEMY S3BIKa», BapbU-
Py OOBEKT W CHIIy BHUMAHUs, TPH HEOOXOIH-
MOCTH TpaHC(HOPMUPYsI JTUHTBUCTHYECKUE MeXa-
HU3MBI €T0 pacrpeeieHus (BIUIOTh 10 HEHOpMa-
THUBHOT0/HEKaHOHWYECKOTO MCIIOJIb30BaHMUS SI3bI-
Ka C IeIbI0 MapKUpOBaHUs cMeHBI OB).

2. PaccmarpuBast ojuH U3 ()aKTOPOB BIMSHUS
Ha IpOQHUINPOBaHNE BHUMAHNUS B TTO33UH — (hak-
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TOP KOHTEKCTHOTO OIpe/eIeHHs 00beKTa BHIMA-
HUSI, MBI NIPUIUIA K 3aKJIIOYEHHIO, YTO B HCCIIe-
nyemblx Tekctax Y. bepuctuna u JI. Xemxunsan
UCIIONIB3YIOTCSI HECKOJIBKO OCHOBHBIX CTpaTEeTHH
SA3bIKOBOM peau3alii «OTJIOKEHHON KaTeropu-
3anumy (TepmuH P. Lypa [15]): ymHOXKeHHE (O-
KyCOB BHHMaHHs CpE€ACTBaAMHU a) COBMCILIICHUS
3HAQUEHHWH TOJMCEMaHTa (THMA «CIUIABY, «MeEp-
1aHue»); 0) YaCTUYHOTO BHITECHEHHS OCHOBHBIX
MIPU3HAKOB B3aMMOJICHCTBYIOIIUX CIOB U aKIIEH-
THUPOBAHMSI HOBBIX, HCKOMIO3UIIMOHAIBHBIX Xa-
PaKTEpPUCTHK TIOJNYYMBIIETOCS B  PE3yJbTaTe
«bnernga» (qacto B Metadopax, CpaBHEHHSX, AIIH-
TeTax M T.IL.); B) nepenoca ®B ¢ ocHOBHOrO 3Ha-
YEeHHS Ha «KOJICOIIOIIHNECS MPU3HAKH (aKTyaln-
3aIMI0 CEMaHTHYECKUX OTTEHKOB, aCCOLMATHBHO-
r'o MOTEHIIUaja CIoBa).

3. Bo Bcex mpoaHAIM3WPOBAHHBIX ClTyda-
X «aTTeHUHOHAJbHBbIE S((QEKTb», 3aJaHHbIE
KOHTEKCTHO-SI3bIKOBBIMH YCIIOBUSIMH, 0a3HpYIOT-
sl Ha 00IIeM KOTHUTHBHOM NPUHITUIIE KOHIIENTY-
aJbHOM MHTErpanuu. YacTHble NpueMbl HHTETpa-
MM W KOHLENTYaJbHbIC OTHOIICHUS, JISKAI[He
B e€¢ OCHOBE (aHAJNOTWsl, NMpPUYUHA—CIICICTBUE,
JaCTh—IIEJI0€ U JIp.), YPE3BBIUAHHO BAPbUPYIOTCSL.

4. ]It HIOHUMaHUs 0COOEHHOCTEH SI3bIKOBOM
peanu3alyy pacrpeeIeHUs] BHUIMaHHUSA B CTHXO-
TBOPHOM TEKCTe 0OJIbIIOE 3HAUYCHHE UMEIOT KOT-
HUTHUBHBIC OCHOBAaHHA KOHCTPYHUPOBAHHUA 3HAYC-
aus (B TepmuHax C. Kymncon u T. Oakmu — «koH-
TEKCTyaJbHbIC JOMYIICHUsY (contextual assump-
tions [9, c. 1517])), BiIrogaromye He TOIBKO «J10-
KaJIbHYIO KOHTEKCTYaJIbHY IO HH(OPMAIHIO», HO U
I00ANBHBIE TMPECYMITO3UIIMN (CUTYaTUBHBIE, Ce-
MaHTHYECKHE, IparMaTnieckue). B ciaydae «s3b1-
KOBOU TI023UM» CJICAYCT NMPUHATH BO BHUMAHHUC
0c00y10 HHTEHIIMOHAIEHOCTH aBTOPOB B MIPOLIEC-
Ce peYeTBOPUECTBA — YCTAHOBKY HA YMHOKEHHE
TOYEK BHUMAHHA» U JOCTHIKEHHE «CIIOKHOM 4n-
Ta0EIbHOCTH» TEKCTA.

5. [lomumo (hakTOpa KOHTEKCTHOH 00YCIIOB-
JICHHOCTH, JIMHTBUCTUYECKOW WHTEpIIpEeTannu
TpeOyeT BCsS COBOKYITHOCTH (PAKTOPOB BIIMSIHUS
Ha OCOOCHHOCTH MPOGUINPOBAHHS BHUMAHHS B
CTHXOTBOPHOHN pedn (BIMAHUS (POHOIOTHMYECKUX
(akTOpOB, CeMaHTHUECKOM 3amanHoCcTH OB B 3a-
BHUCHMOCTH OT (PpEeHMOBBIX M IIPOTOTUITMYECCKUX
Ka4e€CTB U KOMITIO3UITMOHAJIbHbBIX CBOMCTB SI3BIKO-
BBIX €AWHUI], UX pedepeHIHaIbHBIX 0COOEHHO-
CTCH U 1Ip.).
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CT~—N I —"D

Contextual conditionality of attention
redistribution in the poetry and semantics
of the poetic word

There is characterized the potential of the use of
“attentional semantics” theses by L. Talmy as applied
to poetry. Based on the texts by American “language
poets” Ch. Bernstein and L. Hejinian there is considered
the factor of contextual influence on attention shift in
the process of language organization of a statement,
described the strategies of language realization of
contextually conditioned attention effects.

Key words: focus of attention, bringing up, semantic
modifications, “language poetry”.
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